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YJIK 81
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamve paccmampusaemcs s6pemucmuieckas QyHKyus 3auMcmeosanuil Ha Mamepuane aH2IuuCcKux 38gemus-
MO8 myanemnou memol. AHAIU3UPYIOMCs 6HeWwHUe U 6HYMPEHHUe 3aUMCMBO8ANUA KAK CNOCOObI 00pa3068anus 6-
gemusmos. IIpu conocmasnenuu anenUtcKuX, pycckux u nOIbCKUX 26(eMu3M08 agmop Gulaeisem npumepsl unmep-
JIUH2BANLHBIX I6PEMUCIULECKUX 3AUMCMBOBANHUL.

Krouesvie cnosa u gpasvl: 3BPEeMU3MbI aHIIIMHACKOTO SI3bIKA; BHEUIHHE W BHYTPECHHHEC 3aMMCTBOBaHUS; CIOCOOBI
00pa3oBaHus 3BHEMU3MOB; HHTCPIMHTBAILHEIC B(HEMU3MBI.
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3BOEMUCTUYECKAS ®YHKIASI 3AUMCTBOBAHUI®

[Ipobnema 3BpemMu3MOB MUPOKO paspadaTeiBasiack B EBporie 1 AMepurke Ha MPOTSHKEHUH Bcero XX CTOJIETHs, B
CIIIA u BenukoOpHuTaHUU OBUIM U3aHBI M IIOCTOSIHHO OOHOBISIOTCS MHOIOYHCIIEHHBIE CJIOBapU 3BheMusmoB [3].
B oTeyecTBeHHO!N JMHTBHCTHKE B HACTOSIIEE BPeMsl aKTHBHO M3YYaroTCs Pa3IMyYHbIC acleKThl 3B(eMUH, HauHMHA-
I0TCSI MEXXBSI3BIKOBBIE COMOCTABJICHUS 9BPeMn3MoB. OJJHAKO 10 CHX IOp HET SIMHOT0 NOHMUMAaHUS I'PaHull 3BGEeMUN
U KJIacCU(HMKALMK CIIOCOO0B peann3aiyuy 3B(HEeMUCTHIECKOH 3aMEHBI.

B cioBape TMHIBUCTHYECKHX TEPMHUHOB 3B(GEMHU3M ONPEIEIISIETCS] KaK «TPOI, COCTOSIINK B HEMPSIMOM, IPUKPHI-
TOM, BEXKITHBOM, CMATYAIOIIEM 0003HAYCHHH KaKoro-mubo npeamMera uin siineHus» [1, €. 521]. SIsnenune «apdemum»
B JINHT'BUCTHKE TPAJMIMOHHO CBS3BIBAIOT C SIBICHUEM «cioBecHoro tady». Ilo cnmoam B. I1. MockBuHa, Gnaronaps
sBeMH3MaM BO3MOXKHA U «CUTYaTHBHO IpHeMiIeMa BepOaIn3alysi JJI0ObIX TeM, JTFOOBIX CMBICIIOB U JTIOOBIX MOHSITHI»
[2, c. 23]. TIpu sTOM TpoLIECcC SBGEMHUCTHIECKON 3aMEHBI PEATN3yeTCsl OOBIYHO C TIOMOIIBI0 OTHOCHTEBHO MOCTOSTH-
HOTO HabOpa «MHBAPUAHTHBIX» IPUEMOB — (QUTYp peyH, TAKUX Kak MeTadopa, METOHIUMHUS, METAJICTICUC U T.I1.

B accommaTtuBHO HEWTpaIbHOH pedn 3BGHEMUCTHIECKYIO (PYHKITHMIO MOTYT BBITIOJTHATH 3aMMCTBOBAaHUA. B oTim-
gpe oT (UrypadbHBIX MPUEMOB, JAaHHBIA CIIOCO0 00pa3oBaHMS ABGEMH3MOB MpeanoaracT npsMoe 00O3HAUCHHE
npeaMeTa dBGEMHU3AIINH.

B nuHrBHCTHKE pa3nuyaoT 2 BuAA 3aMMCTBOBaHuiA: 1) BHELIHHE 3aMMCTBOBAHMS, I10]] KOTOPHIMH MOHHMAETCS
MHOSI3bIYHAS JICKCHKA; 2) BHYTPEHHUE 3aUMCTBOBAHHS — S3bIKOBBIC €IUHHUIIBI, KOTOPBIE 3aMMCTBYIOTCSI O0LIEHAPOI-
HBIM SI3bIKOM M3 KHIDKHOHM peur, TpodecCHOHANBHOM, AeTCKOI U T.II.

OOBEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIIEIOBaHM SIBJIAIOTCS BHEIIHHE M BHYTPEHHUE 3aMMCTBOBAHHUSI, BBINOJIHSIOIINE IB-
¢demucrTrueckyo QpyHknuio. VccnenoBaHue orpaHMYeHO OJHOM TEMaTHYEeCKOW IpymIol, a UMEHHO, 3BpEeMUcTHYe-
CKMMH HalMEHOBAHMSIMH «TyaJIETHON TEMbI». AHaM3UpyeMasl IpeJIMETHO-TIOHTHITHAs cdepa 1moIBepraeTcs CTpo-
roMy TaOyHpOBAaHHIO BO MHOTUX JIMHIBOKYJITYPax.

Martepranom Ui aHalM3a IOCTYXKHIH 3BOEMHCTHYECKHE 3aMMCTBOBAHMS JaHHOH TEeMaTHYECKOH TPYIIIHI,
MIPEJCTaBICHHBIC B CIOBaPsX 3BPEMHU3MOB aHTIIMICKOTO S3bIKA, M3AaHHBIX B Benmmkobpurannu nu CHIA B mocien-
Hee Bpems [5; 6; 8-11]. st cpaBHHUTENBLHOTO aHAIM3a UCIIOIB30BAINCH TAKKE PYCCKUE M TOIbCKHE dBPEMHCTHIC-
CKHE HANMEHOBAHHMS «TyaJeTHOW TeMbI» [4; 7].

1. B crioBape «BrIpa3uTenbHBIX CPEACTB COBPEMEHHON pycckoi peun» B. I1. MockBrHa 3aMeHa HOMIHATHBHBIX
CPE/ICTB POJIHOTO SI3bIKa MHOS3BIYHBIMH 3KBHBAJICHTaMH MJIM CHHOHUMAaMH WHOS3BIYHOTO IPOUCXOXKICHUS OIpesie-
JsieTCsl Kak THn MetoHoMasuu [2, ¢. 408]. K gyHkimsaM MeToHOMa3uu aBTOpP OTHOCHT, B TOM YHCIIE, H IBOEMHCTH-
geckyto [Tam ke, c. 412]. JlekceMbl HHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHHS YaCTO 3aMEHSIOT HEXENATeNbHOE CIOBO, TaK
KaK MX 3HauY€HHE HE BBI3BIBAET OTPUIATENHLHBIX KOHHOTALMI BCIIEICTBUE OTCYTCTBHSI BHYTpeHHel Gopmbl. JlaHHbII
croco06 00pa3oBaHMs JIEXKUT B OCHOBE HEOOJIBIION TPYIITBI aHIIIMHCKUX 3BGEMU3MOB TyaJeTHOI TEMBI.

Kak moxasbiBaeT aHayn3 cijaoBapeil 3BGEeMHU3MOB COBPEMEHHOT'O aHIVIMHCKOTO S3bIKa, HHOS3BIYHBIE 3aMEHBI 110~
CpPEICTBOM JIATUHU3MOB M I'PEYECKUX 3aMMCTBOBAHUH OBLIM PacIpOCTPAHEHbI B aHMIIMHCKUX SBGEMU3Max IeInKat-
Hoit Temel B XVI-XVIII BB. Cpen 1oMIeAIINX 10 HACTOSIIErO BPEMEHH — 3aMMCTBOBAHHMS U3 TaTHCKoro: defecate
[ncnpakusthes], lavabo [Tyaner]; u3 rpedeckoro: jordan [cocyn mst Moun].

bosee mo3aHue 3aMMCTBOBaHMS IUTH, B OONBINEH CTeNeHH, 13 (PAHILY3CKOTO SA3bIKa, M B MEHBIIEH — M3 HTAIBSTHCKO-
TO sI3bIKa. DTH 33aMMCTBOBAHNSI [IPOHHUKAJIH, IPEKIC BCEro, B OPUTAHCKUI BAPUAHT aHIJIMICKOro (13-3a Gim3ocTu pac-
nonoxxenus1). Tak, HanpuUMep, pacopoCTpaHEHHbI B OPUTAHCKOM BapHaHTE aHTIIMHACKOrO s3bIKa dB(GeMu3M commode
0611 3auMcTBOBaH U3 Qpaniry3ckoro B XVIII B. B 3Ha4eHHN «y100HBIH NIpeMeT MeOeli», yIoTpeOsuICcs Ayl HAUMEHO-
BaHUsI IpeaMeTa MeOesH, B KOTOPBIN BCTaBJISUICS TOPIIOK, a TAKKe caMoro Ho4yHoro ropiika. [losaHee, ¢ nosienneM
YHHUTA30B, OH IIPUOOpEN 3HaUCHHE KyHHUTa3». B 3TOM 3HAUSHHH COXPAHMIICS 10 HACTOSIIEro BpeMenH [5, p. 184-185].

Jlnst aBcTpanuiickoro BapuaHTa aHIJIMHCKOTO si3bIKa Ooiee OUeBHAHBIM OKa3ajoch BIMSHUE UPJIAHJICKOTO, TaK KaK
0OJIBIITYIO YaCTh TIEPECENCHIIEB Ha 3eJIEHbI KOHTHHEHT COCTaBIISUIN BBIXO1bI M3 Mpianmuu. [lo HacTosmero BpeMeH!
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B aBCTPAJIMIICKOM BapHaHTE aHIIMICKOrO SI3bIKA B Pa3rOBOPHOI pedn ynorpebisercs 3BHEMHUCTHIECKOE HAUMEHO-
BaHue TyasneTa dunny, KOTopoe sSBIIsIeTCs 3aMMCTBOBaHHEM 13 upiaHackoro dunnegan (Bxe noma) [10, p. 66].

ITo BpeMeHH MOABIICHHUSI SBGEMU3MOB (MHOTHE aBTOPBI CIIOBAPEH YKa3bIBAIOT BpeMst (PUKCAIIMH TOTO WIIH MHOTO
sB(eMH3Ma B A3BIKE) MOKHO OMPEICIHUTh, UTO, KaK MPABUIIO, HHOA3BITHAS (hOpMa CII0Ba 3aMMCTBYETCS JUIS Tepesa-
9M 9BEMHUCTHICCKOTO 3HAYEHUS, KOTOPOE paHee BBIPAXKaIoCh HCKOHHBIM aHTIMHACKUM 3B(emuzMoM. Tak, Hampwu-
Mep, 9BPEMHUCTHIECKOe HanMEeHOBaHUe Tyaseta house [moM] co BpemeHeM, BO3MOKHO, IPHOOPENIO OTPHIIATENHHYTO
KOHHOTAIIHIO, YTO SBHJIOCH MPUYHHON MOSBICHUS. HOBOTO SB(eMU3Ma Carsey/Carsy UTaibsHCKOTO TIPOMCXOKICHHUS
(utan. Casa — 70M), 3HaYEHHE KOTOPOTO He OBIIIO CTOh OYEBHIIHO, KaK y «POTHOTO» HanMeHoBaHus [9, p. 56].

OnHako B HEKOTOPBIX CIydYasx aHIJIHHCKUE IEKCHKOTpadBl YKassIBAIOT HHOM CrOCO0 HBPEMH3AIMN, a HIMEHHO,
M3MEHCHUE 3HAYCHHs paHee 3aMMCTBOBAHHOTO cioBa. Tak, cI0BO Manure GbUIO 3aMMCTBOBAHO U3 CTapoQpaHIly3-
CKOro Manoevre B 3HaY€HHH «py4Has pabora». Co BpeMEeHEeM 3HAYE€HHE M3MEHHIIOCH: «pafoTa pykammu» > «o0pa-
00TKa 3eMIIH» > «yH00pEeHHe 3eEMIN» > KUCIPAKHEHUS )KUBOTHBIX, YIIOTPEOIsieMble B KauecTBe yaobpenuii». B Ha-
cTosIee BpeMs 3HAYECHHE yT0OPCHHIE 3EMIIM» COXPAHSETCS Hapsly ¢ 9BPEMHUCTHYECKUM 3HaueHueM [5, p. 169].

BONBIIMHCTBO 9BPEMU3MOB-3aMMCTBOBAHMI TYaJE€THOW TEMBI COCTABIISAIOT BAPBAPU3MBI — HHOCTPAHHBIE CIIOBA
WITH BBIPQKEHUS, HE TMOJHOCTHIO OCBOCHHBIE SI3BIKOM M BOCIIPHHHMAEMBIC KaK HapyIIeHHe OOIISTIPHHSATON A3BIKO-
Boii HopMbL. Co BpeMeHeM IPOHCXOJUT UX OCBOeHMe aHrmiickuM s3eikoM: defecation (or nar. defaecare), lavatory
(or mar. lavare), toilet (ot dpamnir. toilette).

B 3BdemucTrueckor GpyHKIHH BOZMOXKHO YIOTpeOIeHHEe KaTbKH — «3aMMCTBOBAHHMS ITyTeM OyKBaJILHOTO TIepe-
BoJjia (0OBIYHO IO YacTsM) clioBa WM oOopora peun» [1, ¢. 188]. Hanpumep, mwis 3BHEMUCTHYECKOTO HAUMEHOBA-
HUS TyajeTa HCIOJIB3YIOTCSA [[Ba BapHaHTa JATHHCKOTO 3aMMCTBOBAHHS: BapBapu3M Sanctum sanctorum [cesrast
CBSITBIX] ¥ €r0 JAOCIOBHBIN aHruitckuii nepesos (kanska) holy of holies. 3anmcTBoBaHue B 1aHHOM ciyyae codeTa-
€TCsI C CEMaHTHIECKHUM TIepeHOCOM (aHTH(pa3ucom).

CriellyeT OTMETHTb, YTO BHEIIHEE 3aMMCTBOBAHUE HE SIBJISCTCS IPOIYKTUBHBIM CIOCOOOM obpa3oBanus 3B(e-
MH3MOB COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOrO S3bIKa. BO3MOXKHO, 3TO OOBSICHSETCS JOMUHUPYIOIIMM IIOJ0KEHHEM aHIJINii-
CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpe. B Hacrosimiee BpeMst aHIJIMHCKHH S3BIK JUII MHOTHX SI3BIKOB, B TOM YHC-
JIe PYCCKOTO H TIONBCKOTO, SBISIETCS HCTOYHUKOM psijia SBQEMHUCTHIECCKAX 3aMMCTBOBAHMM, HATIPUMED, 6amepKIo3ent,
knozem, eamep, WC.

CpaBHUTENBHBIN aHaIN3 3BHEMU3MOB JTAaHHON TeMATHIECKO# IPYIIBI AHTITHHCKOTO, PYCCKOTO M TIOJNIBCKUX S3BI-
KOB TOKa3bIBAET, YTO OONIMMHM JJIsI COTIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB SIBISIFOTCS 3aMMCTBOBAHUS W3 JIATHHCKOTO S3BIKA.
K uHTEepIMHrBANLHBEIM 3BPEMU3MaM MOKHO OTHecTH: Oegexayus (pycck.) — defekacja (momsck.) — defecation
(anrmn.); gexanuu (pycck.) — fekalia (momnnsck.) — faeces/feces (anri.).

BHelHee 3aMMCTBOBAaHHE XapakKTEpPHO Ui 3BGEMHU3MOB JICIIMKATHOM TEMBI PYCCKOTO U IOJBCKOTO SI3BIKOB,
NpHYEM HCTOYHHUKHU 3aMMCTBOBAHHSA B PYCCKOM SA3BIKE OTIMYAIOTCS 3HAUMTEIBLHBIM pasHo00pasueM. 3aMMCTBOBAHUS
13 (PPaHIY3CKOTO s3bIKa B OOJIBINEH CTEMEHN XapaKTEPHbI JUIs aHIJIMACKOTO A3bIKa. B X0/e aHaiu3a OTMEYeH efu-
HUYHBIA MHTEPIUHTBAILHBIA 3BYEMU3M JIJI HAUMEHOBAHHS TyajeTa, B OCHOBE KOTOPOIO JIEXKUT (PPAHILy3CKOE 3a-
uMcTBoBaHue: myanem (pycck.), toaleta (mosnbck.), toilet (anrn.) — ot dpanu. toilette.

O61aropaXxuBaroIIy0 GYHKIHIO MOXET HECTH HE TOJIbKO 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCHYECKAsl €IMHHIE, HO M 3aHMCT-
BoBaHHBIN apdukc. Tak, B mossckoM 3Bhemusme Ubikejszyn, obpasosanrom ot ubikacja (Bm. Tyaner), cyddukc -
€jszyn siesieTcst POHETHIECKOM KOMHel aHTniickoro cyddukca -action.

2. B accoruaTuBHO HENTPAIBHOM pedr QYHKINIO 3BYEMUCTHUECKUX CPEICTB BBITIONHSIIOT ¥ BHYTPCHHHE 3aMM-
cTBoBaHMsA. Hepenxo HOBbIC 3aMEHSIONINE CIIOBA W COUCTAHMS CIIOB TIOSIBISIFOTCS B Pe3yJIbTaTe Tepepacpe/IeIeHust
SI3BIKOBBIX CPEJICTB 0 PA3IMYHBIM BHUIAaM H JKaHPaM pedr. DTO T€ eIUHHIIBI sI3bIKa, KOTOPbIE MPOHUKAIOT B 00IIIe-
HApOJHBIH S3bIK U3 IPOCTOPEYHsL, )KAPTOHOB U apro, MpopeCCHOHAIBHON 1 HAYYHON (TEPMHUHOIOTUYECKOI) JIEKCH-
KH, & TAK)KE «IETCKOTO S3BIKa».

BHyTpeHHEE 3aMMCTBOBAaHKE SBPEMHU3MOB JICTMKATHON TEMBI aHITMHCKOTO A3BIKA BO MHOTOM CXOJIHO C BHEIIHMM
3aMMCTBOBAHUEM. 3aMMCTBOBAHMS U3 IPYTUX A3BIKOB, TEPMHUHBI M KaPrOHU3MBI HE OTATOIIEHE! OBITOBBIMU aCCOLIMa-
[HSAMH, YTO JeIAeT BO3MOXKHBIM yHOTPEOIATh MX B 9BpemMucTrueckoil GyHkimu. OIHAKO [0 Mepe BXOXKJICHHS B CO-
craB 00IIEeyNOTPeOUTENLHON JIEKCUKU IBHEMUCTUYECKUH IIOTEHIUAI JAHHBIX JIEKCHYECKHX €IUHHIL] CHUKASTCS.

B paspsia o0mieynoTpeOuTenbHON 3aMMCTBYETCS ClieinaIbHast IEKCHKA U3 Pa3iIMYHBIX cdep aesteabHocTH. Ya-
e BCEro — W3 MeIuIMHCKOM peun: ease/relieve your bladder/bowels [o6ierauts MoueBoit My3bIph/KHIICUHUK];
evacuation of the bowel [omopoxuenue kumeunwmka]; bowel movement [nemwxenue xuineunukal; defecation
[ucmipaxknenue]; stool [kain].

Cpenu aHTTTHICKUX 9B)EMHU3MOB JICTMKATHON TEMBI TAKKE MTPEICTABIICHBL:

a) TEXHHYECKHE TEPMHHBI, HarpumMep, Solid waste [TBepasie otxomsl], human waste [oTxomab! Ku3HEIEITENBHO-
CTH YeJIOBeKa];

0) mepudpasza U3 IOPUIMUIECKON TEPMHUHOJIOTHH, HAmpHMep, COMMIt a nuisance [Hapywuth OGIIECTBEHHbIN
HOPSIIOK] — BMECTO IIOMOYHTHCS B ITyOIMYHOM MECTEY.

XapakTepHbIM TOJIBKO JUIA aHTJIMHACKOTO SA3BIKA SBJIAETCS WMCIOIb30BAHME CAMOTO JMHTBHCTHYECKOTO TEPMUHA
euphemism [sBdemu3m] a1 HAUMEHOBaHHS TyaleTHON KOMHATHI.

B nemsix 3BheMUCTHYECKON 3aMEHBI IIPIMOTo 0003HaYeHHsT (HU3UOIOTUYECKHX MPOIIECCOB XapaKTEPHO UCIIOINb-
30BaHNE JIEKCUKH, 3aMMCTBOBAHHOHN M3 JIETCKOTO s3bIKa. [T 93B()EMU3MOB JETCKON Peur CBOMCTBEHHO:

a) WCTI0JIb30BaHUE 3BYKOIOAPAXKATEIBbHBIX OJHOCIOKHBIX CIIOB, HAPUMEp, Wee, POoh, poop; u uX pexyruTiKa-
ust (TOBTOp citoBa), HanpuMmep, wee(-wee), pee-pee, boom-boom, ca-ca, do-do;
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0) ynotpeGieHue Metaop, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT CKPBITOE CPAaBHEHHE (PU3HOIOTHYECKHX MPOIIECCOB C BbI-
MOJIHEHHEM OmpeeNieHHoit pabotsl, Hampumep: little jobs [manenpkast pabora] — BMECTO «MOYCHCITyCKAHHEY,
big jobs [6omsimas paGora] — BMecTO «medekanusi»; W COOTBETCTBYIOIIAS MPEAIPHHUMACMBIM TSI BBITIOITHEHHS
JIAHHOM paboTHI YCHITHSIM HyMepaiis (pU3HONOTHIEeCKX mporieccoB: number one [Homep 1], number two [Homep 2].

B peun B3poCIbIX JaHHBIC HANMEHOBAHMS HECYT IMYTIHBBIA OTTCHOK. [lomamast B paspsm obmeynoTpeouTes-
HOM JIEKCUKH, 9BEMHU3MBI JIETCKOTO SA3BIKA CTAHOBSATCS MCTOYHHKOM CO3/IaHUS HOBBIX HOMHHATHBHBIX CIUHMUII, BBI-
MOJIHAIOIINX dBPEMUCTHUECKYIO QyHKIUI0. HampuMep, POOPer-scooper [croBocioxeHue: POOpP (IBPEMUCTHUECKOE
HauMeHOBaHue Jedekarnuu) + SCoop [coBok]; addukcarys: -€r] — BMECTO «COBOK JUIsi YOOPKH Kajia )KUBOTHBIX BO
BpeMs TIPOTYJIKH B OOIIECTBEHHBIX MECTAXY.

Jletckue cioBa, Oyaydr 3aMMCTBOBAHHBIMH OOIIEHAPOIHBIM SI3BIKOM, TIOJBEPraloOTCs AalbHENIIEMy ceMaHTHYE-
CKOMY TIepeocMBICiiennio. Tak, sBpeMucTHIeCKOe HauMeHoBanue Kana do-d0 B HacTosIee BpeMs B aMEpPUKAHCKOM
BapHaHTE AHIJIMIUCKOTO sA3BIKA YIIOTPEOIAETCS IPEUMYIECTBCHHO B IEPEHOCHOM 3HAYEHHH B COCTaBe (pa3eoloru-
geckoro coyeranus to be in deep do-do (in serious trouble) [Os1Th riTy60KO B AepbMe (MMETh Cepbe3HbIC POOIEMBI)].

CpaBHUTENBHBIN aHaIn3 3BHEMU3MOB JAHHON TeMAaTHYECKOM MPYMIBI aHMTHHCKOTO, PYCCKOTO M TIOJNBCKUX A3BI-
KOB TIOKa3bIBACT, YTO YAl APYTHX B paspsia OOMICYIOTPEOUTENFHOM TEPEXOAUT CIICIUATbHAS JIEKCHKA MEIHIIHH-
ckoif peun. K MHTEpIMHIBaILHBIM dBPEMU3MaM MOXKHO OTHeCTH: cmyi (pycck.) — stolec (monbck.) — stool (anri.).

B sBpeMuCTHUECKUX LENAX B OOIIEHAPOIHBIN A3bIK IPOU3BOIUTCS 3aMMCTBOBAHNE M3 KHIDKHOM (TEXHUYECKOM)
peur, HanpuMep, omxoowl (veroseueckoii dncusnedesmenvrocmu) (pycck.) — odchody (ludzkie) [orxomsl uenoBeka]
(mosbek.) — human wastes [oTxozbl yenoBeka] (aHriL.).

B sBdemucTrueckoit GYHKIMH B TPEX SI3bIKAX MCIIOIB3YETCS JIEKCHKA OOIIECHAPOIHOTO SA3BIKA, 3aHMCTBOBAHHAS
U3 JIETCKOro sA3bIKa. YepThl CX0CTBA SBPEMU3MOB TaK HA3BIBAEMOT0 IIEPBOr0» JIETCKOTO A3bIKA (A3bIKA JETEi paH-
HEro BO3pacTa) MPOSIBISIIOTCS B CICAYIOIEM:

a) B MX OCHOBE JIEKHT 3BYKOTIOIPAKAHUE,

0) YaCTOTHO HCIOJB30BaHME PEAYIUTMKALIMH, HATIPUMEDP, B PYCCKOM Auc-nuc, B aHIJIMHACKOM PEEe-pee, B IMoJib-
CKOM PSi-psi.

Hecnoxuoe MeTaopryeckoe MepeoCcMBbICIEHIE XapaKTepPHO TS SBGEMI3MOB «BTOPOTO» JETCKOTO A3BIKA, KaK
B MHTEPJIMHIBAIILHBIX 3BQEeMHU3MaX: no-ooavuiomy, no-uarenvkomy (pycck.) — big jobs [Gonsiuas pabora], little jobs
[Manenbkas paGora] (amrm.); number one [momep 1] (amrm.) — robié jeden/jedynke [menmars omuu/enunuiry]
(mosbck.); number two [Homep 2] (anrm.) — robi¢ dwojke [nenars aBoiiky] (moabcek.). ITomoGHbIE 3aMMCTBOBAHUS B
COTIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX YIOTPEOISIFOTCS B PEYH B3POCIBIX KaK MY TIUBBIC 9BHEMH3MBIL.

CpaBHUTENBHBIN aHAN3 PYCCKUX, MOJBCKUX U aHTIIHUCKUX SBPEMH3MOB TYaJeTHONW TEMbI MO3BOJISCT CICIAThH
BBIBOJ O TOM, 4YTO OOpa3’OBaHWE HOBBIX BQEMHU3MOB C MOMOIIBIO BHEIIHHX W BHYTPEHHHX 3aUMCTBOBAHMN —
VHUBEPCATBHBIN CIIOCO0 9BPEMU3ALINH, XapAKTEPHBIH 111 MHOTHX A3BIKOB.
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The author considers the euphemistic function of borrowings by the material of the English euphemisms of toilet subject, analyz-
es foreign and domestic borrowings as the means of euphemisms formation, and comparing the British, Russian and Polish eu-
phemisms reveals the examples of interlingual euphemistic borrowings.
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